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Transpozycja elementdw onomastycznych jezykow stowianiskich w jezyku biatoruskim

TpaHCAaUbIa GHAMACMbIYHbIX S71eMEHMAy CIA8AHCKIX MOY y 6eapyCcKyio Mosy

Abstract

In the article, the methods of transposition of onomastic units from Slavic languages into
Belarusian are investigated. The relevance of this study is due to the investigation of the issues
of transmission of proper names of one language by means of another against the background
of the modern expansion of the processes of cultural and economic communication. When
working on the topic, we proceeded from the assumption that presently the general principles of
transposition of Slavic onyms in the Belarusian onomastic practice have been clearly defined,
and the algorithms of their application to a specific language material are still under development.
The applicability of the existing principles of interlingual transposition (translation, transcription,
transliteration) to the onomastic vocabulary is shown, the objective difficulties ofinclusion of
the foreign onyms in the Belarusian language context are analyzed. The results of the work
carried out by the Belarusian onomasts and state services on normalization and standardization
of written registration of various types of Slavic onyms in the Belarusian language system were
reviewed. The relevant normative documents regulating this sphere of onomastics were listed.
The undeveloped aspects of the problem of Slavic-Belarusian onomastic contacts were analysed.
This paper uses the descriptive, comparative, review-analytical methods, as well as the method
of analogy. In conclusion, the performed analysis revealed the exceptional importance of the
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regulation of the principles and rules of the Slavic-Belarusian transposition of onyms. Based on
the results of the study, the main directions of promising activities in this area are suggested in
the improvement of the existing normative documentation and the creation of new instructions
that would cover all the Slavic languages and the maximum number of onymic varieties.

Keywords: interlanguage transposition, Belarusian language, Slavic languages, onim, onomas-

tic standardization

Abstrakt

W artykule analizowane sa sposoby transpozycji jednostek onomastycznych z jezykow
stowianskich do jezyka biatoruskiego. Znaczenie takich badan jest zwigzane z intensyfikacja
problemow przeniesienia nazw wilasnych jednego j¢zyka za pomocg $rodkow innego na tle
wspolczesnego rozszerzenia proceséw komunikacji kulturowej i ekonomicznej. Podczas pra-
cy nad tematem autorka wychodzita z zalozenia, ze obecnie w biatoruskiej praktyce onoma-
stycznej zostaly wyraznie okreslone ogdlne zasady transponowania onimoéw stowianskich,
a algorytmy ich zastosowania do konkretnego materiatu jezykowego znajdujg si¢ na razie w
fazie opracowania. Przedstawiono przydatnos¢ dla leksyki onomastycznej istniejacych zasad
miedzyjezykowej transpozycji (ttumaczenie, transkrypcja, transliteracja), poddano analizie
obiektywne trudnos$ci wlaczenia obcojezycznych onimoéw w biatoruski kontekst jezykowy. Do-
konano przegladu wynikow prac przeprowadzonych przez onomastéw biatoruskich i stuzby
panstwowe, dotyczacych normalizacji i standaryzacji pisemnego opracowania réznych rodza-
jow stowianskich oniméw w systemie jezyka biatoruskiego. Wymienione zostaly odpowiednie
przepisy regulujace te sfer¢ onomastyki. Przeanalizowano nieopracowane aspekty problematy-
ki stowiansko-biatoruskich kontaktoéw onomastycznych. W pracy wykorzystano metod¢ opiso-
wa, porownawcza, przegladowo-analityczna oraz metodg analogii. W sumie analiza wykazata,
jak istotne znaczenie ma uregulowanie zasad i regut stowiansko-biatoruskiego przeniesienia
oniméw. Uwzglednienie wynikow badan pozwala usytuowaé gtéwne kierunki przysztych dzia-
tan w tej dziedzinie w obrebie doskonalenia obowigzujacej normy w dokumentacji i tworzenia
nowych instrukcji, ktore obejmowalyby wszystkie jezyki stowianskie i maksymalng ilos¢ wa-

riantow onimicznych.

Stowa kluczowe: transpozycja miedzyjezykowa, jezyk bialoruski, jezyki stowianskie, onim,

standaryzacja onomastyczna

AHaTanpis

VY apThIKyne aacienaBaHbl CrOCa0bl TPAHCIALBI aHAMACTBIYHBIX a/I31HAK Ca CJIABSHCKIX
Moy y Oenapyckylo MOBY. AKTyaJbHacllb Takora jAacie/laBaHHs aOyMmoyieHa aOBacTpIHHEM
IBITAHHAY Iepajaubl YIacHbIX iMEHAY aJHOW MOBBI CpoakaMi Apyroil Ha (oHe cydacHara
MaNIBIPIHHS TIpaIpcay KyIbTypHAl 1 SKaHaMiYHAH KaMyHIKaIpl. Y Xox3e Ipamsl Hax T3Mait
MBI 3BIXOJI31Ti 3 MEpKaBaHHS, IITO Ha CEHHAIIHI I3¢Hb Y Oenapyckaif aHaMacThIIHAH ITPAKTHIITBI
JIaKJTa/IHa BBI3HAYAHBI aryIbHBII MPBIHITBITEI TPAHCIAIBI CIABSHCKIX OHIMAY, a anrapbITMBI iX
TPBIMAHEHHS 1a KAHKPATHATa MOYHATra MaTAPBISLTY MAaKyITh 3HAXOA3AIIIA Ha CTa b1 pacparoyKi.
INTaka3zana MardeIMacilp HPBIMSHEHHA Ja aHAMACTBIYHAW JIEKCIKi ICHYIOUBIX IIPBIHIBIIAY
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MDKMOYHAM TpaHCIAbl (Mepakiag, TPaHCKPBIMIbIL, TpaHCIITapalbist), MpaHali3aBaHbl
a0’ eKTHIYHBIS CKJIaJIaHACIIl TIPBI YKITFOYIHHI IHIIAMOYHBIX OHIMAaY y OeIapyCcKi MOYHBI KAHTIKCT.
3po0iieHbI amis]] BhIHIKAY NpaBel3eHail Oeiapyckimi aHamacTami 1 J3spKayHbIMI CiIykOami
paboThI I1a HapMaJTi3allbli | CTaHAaPThI3AlIbIl MiChMOBara ad)apMIICHHS PO3HBIX BijIay CIaBSHCKIX
OHIMay y cicTame Oenapyckaid MoBbL. [lepaniuanbl ainaBeiHbIS HAPMATHIYHBIS JAKYMEHTBI, SKis
POArymoonb IITyI0 cdepy aHaMacThIKi. PasniekaHbl HepaclpallaBaHblsl aClIeKThI MpaliieMbl
CJIaBSIHCKa-0eJIapyCKiX aHaMacTBIUHBIX KaHTakTay. Y pabole MIpbIMSIHSIICS amiCalbHBbI,
CyIacTayJIsUIbHbI, arvIsHA-aHAJIITEIYHbl METaJ(bl, @ TAKCaMa METaJl aHAJIOTil. Y LBJIBIM aHalli3
nakas3ay BBIKIIOUHYIO BaXKHACIb ypITY/ISBaHHS HPBIHIBINTAY i MPaBil claBsHCKa-Oenapyckait
TPaHCIIALbI OHIMaY. 3bIXOA3SUbI 3 BbIHIKAY JacIeaBaHHs, aCHOYHbISI KIpyHKI IIepCIEKThIYHAl
J3eifHacul § raTaii rajnine Oadalla Ba yAackaHaJeHHI J3€r04ail HapMaTbIyHall JaKyMeHTallbli
i CTBapAHHI HOBEIX IHCTPYKIBIH, AKis O axOIUTiBami yce CIaBSHCKIS MOBBI i MaKCIMaJIbHYIO
KOJTbKACIlb OHIMHBIX pa3yHaBiIHACIICH.

KiouaBbisi CJIOBBI: MDXKMOYHasi TpaHCIALbIA, Oelapyckasi MOBa, CIAaBSIHCKis MOBBI, OHIM,
aHAMAaCTBIYHAS CTAH/IAPTHI3ALIbIS

roper names do not only function in the system of one language, but are also

actively transferred from one language to another, in particular in the process of

translation (regular or artistic). In the modern world and widening the processes
of economic and cultural communication, the problems of transferring proper names
from one language to another are significantly exacerbated for a number of reasons:
a) proper names according to the qualitative indicators in any language significantly
prevail over common ones; b) proper names are culturally marked units; ¢) in the vast
majority of cases, the proper name has only one referent and, accordingly, directly
contributes to the function of identification; d) the spread of computer technology for
the interlingual translation of onyms has increased the requirements for the uniqueness
and accuracy of the transference of proper names, because the computer does not per-
ceive ambiguity (Paramonova, 2007, p. 61).

1. The problem of depicting onyms in translation contexts, although quite carefully
developed in theory, in practice does not always deserve the necessary attention.
The specificity of a proper name in the field of translation is often significantly
underestimated. According to Dzmitry Ermolovich, a researcher on the inclusion of
onomastic units in the translation text,

Both in the secondary and higher education, there is a difficult ‘tradition’ to overcome: the
linguistic properties and principles of the transference of proper names are very poorly
studied even in the higher scientific institutions that train specialists in foreign languages.
It is believed that proper names are ‘translated’ as if by themselves, automatically, quite
formally. This formal approach results in many mistakes, misunderstandings, inaccuracies
when translating texts and using foreign names and titles. On the other hand, on the contrary,
the absolute ‘accuracy’ leads to the appearance of difficult to pronounce, discordant or
meaningless names and titles (Ermolovich, 2001, p. 3).
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Even the procedure of transition of proper names from one language to another
does not have an unambiguous term. This is associated with the concepts of
translation, transference, transmission, etc. Some of these terms are unacceptable. So,
the translation in the direct (common) sense can’t be applied to proper names. This
operation is permissible only if we mean a translation at the phonemes (graphemes)
level (Shidlovsky, 1978, pp. 5-7), but it seems to us that even in the context of onyms
the term “translation” is not very successful. Other terms (transference, transmission)
look too generalised and do not reflect the full specifics of the process. In our opinion,
the most appropriate term is transposition in the following sense: symmetrical data
transformation of one language system, taking into account the system features of
another language system. I will use it as a key term.

2. In the practice of interlingual translation, the following principles are applied:
translation (in the classical sense of the term), transliteration and transcription.

The classical translation (‘according to the dictionary’), which is ‘mostly based
on lexical and, in part, grammatical multilingual equivalents’ (Reformatskij, 1972,
p- 312), in most cases cannot be applied to the situation with proper names. In this
approach, the translator focuses primarily on the appellate meaning. And in the case
of onyms it is important to maintain not only and not so much correspondence of
this kind, but not to violate the inclusion of onyms in certain series, based on certain
models (although there is a limited range of situations where traditional translation can
not be categorically denied).

Transliteration (preservation of the graphic constancy of the borrowed onym) and
transcription (reflection of its orthoepic form) — are operations in some sense polar to
translation. These principles differently implement the well-known translation formula
‘to preserve the originality of a foreign language and the norms of the native language’.
Translation seeks to make ‘foreign’ as much as possible ‘own’, and transliteration and
transcription seek to preserve ‘foreign’ by means of ‘one’s own’ (Reformatskij, 1972,
p. 312). The principles of transcription and transliteration are more consistent with the
specifics of proper names. However, in their ‘pure form’ it is impossible to apply them in
full sequence: neither transcription nor transliteration can perfectly perform the function
of transposition of onyms. For example, the principle of graphical similarity is difficult
to maintain due to differences in the composition of the graphemes in contact languages.
The principle of phonetic similarity is also objectively limited by the inconsistency of
the phoneme system of the donor language and the recipient language, as well as the
presence of traditional spellings that contradict the basic transcription algorithm.

Although proper names ‘are on the lower border of the meaning, many elements
of the word disappear, but it is still a word, not just an acoustic phenomenon of nature’
(Tomashevsky, 1972, p. 252). The name is usually stylistically or semantically colored
and associated with the center of its functioning, which should be preserved when
applying the name to a foreign language system. Hence, neither transliteration in the
form of a simple change of typesetting (such as Shakespeare — Cxaxacnaapa), nor a
purely phonetic method of transcription (for example, Russian Opérn [the name of the
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city - translator’s note] in European languages is more appropriate to transfer as Orel,
rather than Ariol).

In the name, as well as in the word in general, different aspects of speech activity are
correlated. It is impossible to isolate sound (orthoepic) and orthographic components
in the process of assimilation of nomenclature units in foreign language systems. It
is more logical ‘to take into account both for the original and for the transfer of the
relationship between writing and pronunciation, to take into account the combinatorial
meanings of the letters, ie. by means of one orthography to transfer the system of
another orthography’ (Tomashevsky, 1972, p. 259). It is this spelling approach to
transposition of proper names from language to language that is welcomed by many
onomastics.

Apparently, the problem of fundamental approaches to the transposition of proper
names has not yet been solved and is in a state of active scientific discussion.

3. If we talk about the specifics of the transposition of foreign onomastic
elements into Belarusian, it should be noted that the common principles require some
adjustments. Given the peculiarities of the Belarusian orthography (quite ‘aggressive’),
direct transliteration and transcription are almost impossible. Belarusian orthography,
which is largely focused on the peculiarities of lively Belarusian pronunciation, does
not help to preserve the original phonetics of a foreign name and in some cases does
not allow its letter by letter transference (yes, it is impossible to transliterate directly,
for example, the name London or Odeca [Odessa] in Belarusian as Jlonoon and Odaca
since the rule of obligatory display of akanne in writing forces to transfer the unstressed
o in a reduced form through a — Jlonoan, Aosca). The most acceptable and practically
the only possible is the application of the principle of practical transcription, when the
main tendency is to transfer the sound of a foreign name, but in writing it is subject to
some adjustment in accordance with the Belarusian orthography.

Thus, for objective reasons, the inclusion of foreign onomastic units into the
Belarusian text in practice causes a number of problems. Slavic onyms in this sense
are no exception. Despite the fact that the Slavic languages are related, after the
disintegration of the Proto-Slavic language community each specific Slavic language
system has formed distinctive features, the presence of which at the present stage
creates a significant barrier to the transition of proper names from one system to
another (Paramonova, 2008, p. 225).

4. In Belarusian linguistics, the specifics of interlingual transposition of Slavic
onyms are in the focus of such researchers as Ivan Luchyc-Fedaréc (Lucyc-Fedaréc,
1985) (studied Czech and Slovak proper names in the Belarusian context), Grygory
Klusav (Klasov, 1982), Palina Sushkevich (Suskevi¢, 2011), Nadezhda Nikitina
(Nikitina, 2016) (explore Russian-Belarusian parallels in the field of onomastics),
Anna Mezenka (Mezenka, 1993; Mezenko, 1990; Mezenko, 2017) (formulated the
principles of transferring names of intra-city objects from closely related Belarusian and
Russian languages; covers the problems of standardization of Belarusian onomastics
in the situation of Belarusian-Russian bilingualism), Anna Paramonova (Paramonova,
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2007; Paramonova, 2008) (considers the peculiarities of the transmission of Polish
onyms into the Belarusian language), Volga Mickevich (Mickevi¢, 2015; Mickevic,
2017a; Mickevic, 2017b) (develops issues of transference of names of geographical
objects of Serbia, Montenegro, Bosnia, and Herzegovina into Belarusian), Igor
Kapylov (Kapylot, 2010; Kapylot, 2013; Kapylou, 2018) (analyzes the features of
the functioning of Belarusian place names in the situation of Belarusian-Russian state
bilingualism, as well as the general features of the transfer of Slavic toponyms to the
Belarusian language) and others.

It is impossible to cover all aspects of this problem within one publication. First
of all, because the relations at the onomastic level of each Slavic language with the
Belarusian language are objectively characterized by their own specifics. Secondly,
‘the class of onomastic vocabulary is dissimilar. Many categories of names [proper —
1.G]... were formed and function differently in the language, have different character
of connection with common names and, accordingly, features in the transition from
one language to another’ (Paramonova, 2007, p. 62).

In the article, based on the material of two main onym classes — toponyms
and anthroponyms — I will try to review the practical achievements of the Slavic-
Belarusian onomastic translation in the linguisti and normative aspects, as well as
outline unresolved issues and possible ways to solve them.

For the present, some work has been done to stabilize and standardize the transfer
of only one of the groups of foreign proper names into the Belarusian language —
geographical names. At the initiative of the State Property Committee of the Republic
of Belarus and RUE ‘Belkartografiya’ a number of so-called technical codes have been
created, which regulate the transfer to the Belarusian language of geographical names
of territories bordering Belarus. From Slavic countries, this list includes geographical
names of Poland, Ukraine, and Russia. The principles and rules of their transposition into
the Belarusian language are set forth in the following normative documents: STC (State
Technical Code) 177-2009 Geographical Names: Methods and Rules of Translation
of Geographical Names and Terms of Ukraine into Belarusian (Téhni¢ny kodeks...,
2009); STC 236-2010 Geographical Names: Methods and Rules of Translation of
Geographical Names and Terms of the Republic of Poland into Belarusian (T¢hni¢ny
kodgks..., 2010); GCRR (Geodetic and Cartographic Rules and Regulations) 13-012-
2011 Technical Guidelines on Translation of Names of Geographical Objects from
Belarusian into Russian (TehniCeskad instrukcia. .., 2011). The Institute of Linguistics
of the National Academy of Sciences of Belarus has prepared a technical code for
the transfer of names of the Czech Republic, but it has not yet passed the codification
procedure. Normative documents concerning the transfer of geographical objects of
Serbia, Montenegro, Bosnia and Herzegovina to the Belarusian language are being
prepared (see previous developments in the articles: Mickevic, 2015, Mickevic, 2017a;
Mickevic, 2017b). Extremely valuable practical material is presented in Igor Kopylov’s
report Slavic Toponymicon: Specifics and Features of the Transition to the Belarusian
Language (at the XVI International Congress of Slavists, 2018), which outlines the ways
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of transferring toponyms of a number of Slavic languages to the Belarusian language: East
Slavic (Russian, Ukrainian), West Slavic (Polish, Czech, Slovak, Upper Lusatia), South
Slavic (Serbian, Croatian, Bosnian, Montenegrin, Bulgarian, Macedonian, Slovenian)
(Kapylou, 2018). In addition, the instruction texts are presented in the publication
Foreign Names in the Belarusian Text: Reference Book, which was compiled in 2011 by
Belarusian linguist Dmitry Savko for the needs, as indicated on the cover, ‘International
Documentation of the Language Service of Belsat TV’. The guide provides algorithms
for transposition of Bulgarian, Macedonian, Polish, Croatian and Czech proper names
into Belarusian. The Croatian language manual is also suitable, according to the author,
for the transfer of names from Bosnian, Serbian (in the version with Latin graphics) and
Montenegrin languages (Satika, 2011).

In the preface to these technical codes, it is quite correctly stated that the rules
of transposition of Slavic toponyms are mainly formed according to the principle of
transliteration (although, it should be noted, it would be more appropriate to use the
term ‘practical transcription’), namely:

»  geographical names are transferred to the Belarusian language based on their

official spelling in the corresponding foreign language;

* dialect features of foreign-language geographical names are reflected in the
transfer to the Belarusian language only if they are fixed in the official national
toponymic forms;

* in the absence of direct unambiguous graphic equivalents of foreign and
Belarusian letters, the peculiarities of the authentic pronunciation of the name
are taken into account (for example, this applies to letters to denote specific
Polish nasal vowels ¢ and ¢);

+ transliteration of borrowed geographical names is carried out in such a way
that the design of the transliterated name does not contradict the spelling
principles of the modern Belarusian language. The following features of the
Belarusian orthography are taken into account in the process of transfer of
foreign toponyms: hardness of the sibilant, [p] and 1] of the original; partial
akanne, namely the transition from [o0] to [a]; transition from [y] to [¥].
In order to preserve the original form of the name as much as possible, the
following Belarusian features are not reflected: dzekanne and cekanne (non-
reflection of dzekanne and cekanne in transliteration is achieved by writing
after 0, m only non-softening vowels 3, w1, a, 0, y); yakanne (unstressed [e]
in transliterated names is transmitted only through hard vowel 2); partial
akanne, namely the transition from [e] to [a]; occurrence of added sounds
before the initial ones [o], [y] (in the words of foreign origin the preservation
of the unstressed 5 and the absence of added sounds are allowed by the rules
of Belarusian orthography);

» exceptionsto the transfer rules are geographical names, which have traditionally
been fixed in another form in East Slavic cartography, encyclopedias and other
official written publications (for example, Polish Kpaxay, not Kpaxyy, JIoo3b,
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not Jlyosw, Beracmox, not bsnvicmaxk, Ayeycmoy, not Ayeycmyy etc.; Ukrainian

Kiey, not Kuiiy, Jlveoy, not Jlssiy, Xapxay, not Xapxiy etc.).

According to the norms of the existing documents, when transferring Slavic
onyms into the Belarusian context, the transfer of geographical names by literal
translation is completely excluded, which is, of course, is quite reasonable: for
example, Polish Krasne — Kpacna, not Yvipeonae, Bohatery — bacamaput, not 'epoi,
Wspolne — Benynvna, not Cymecnae or Cynonvnae, Niedzwiedz — Hed36ed3b, not
Ms036e03b, Wieprz — Benoic, not Benp or /{3ix, Dziurowki — /{3ropyyxi, not /{zipayxi,
etc.; Croatian Veliki Barjak — Banvixi Bap ’ax, not Baniki Bap ax, Sridnji Otok —
Cpvioni Omax, not Capaoui Omaxk, Sveti Kuzam — Cesmwvr Kyzam, not Ceamul
Kyzam; Russian JKeneznooopoowcnvl — JKanesnadapowchot, not Yvieynaunwvl, Poonux

— Paownik, not Kpwiniya.

With regard to Russian names in the mentioned Technical Guidelines (Tehniceskaa
instrukcia. . .,2011)itisseparately specified thatthenamesofideological contentarenotsubject
to translation (/To6eda — Ilabeoa, not Ilepamoca, Oxmsabps — Axkyadp, not Kacmpuiunix,
36e30a — 36a30a, not 3opxka, Ilepsomarickuil — Ilepsamaticki, not Ilepwamaticki), as well
as the names with the component of xpacu-, which originated in ancient times, when
the adjective xpacnwiii (red) had the meaning of ‘mpbIroxsl, nperykpacHs!’ [ ‘beautiful ],
and are relict (Kpacnononve — Kpacnanonne, not Yvipgonanonne, Kpacnas Cno6ooa —
Kpacnas Crnabada, not Yeipsonas Crnabaoa). According to the current norms, it is also
not allowed to change the structural and grammatical design of geographical names: Polish
Przedmiescie — [Twiaomecye, not Ilpaomecye, Boratynszczyzna — Bapamvinbutubizna, not
bapamvinvwmvina, Czyste — Yoiemas, not Ysicmae, Matomice — Manamiys, not Manamiyut,
Russian Kopuiowkun 3acménox — Kapniowkin 3acyenax, not Kapniowxay 3acyenax,
Temepuno — Ilayepwina, not Ilayepwin; Croatian Gornja VeZica — Iopns Baoicwbiya, not
Topuaa Baxcvwya, Braséine — bpawuving, not bpawuwinet, Czech Hostinné — I ocyinmo,

not [ acyinnae, Bystrice — Boicmpubiyd, not beicmpuubiybl.

The main approaches to the interlingual transfer of toponyms are summarized in

the above-mentioned report by 1. Kopylov:

1. The interlingual transmission of proper geographical names should take into account the

national-linguistic affiliation and system-structural organization of the toponymy of the

donor language (non-Slavic) and ensure uniformity of its transmission by graphic means

of the recipient language (Belarusian), consistently reflecting the specifics of its phonetic

orthography (by transmitting such phenomena as dzekanne, tsekanne, partial akanne,

hardness of sibilants, p and primordial y, transition from & into y, etc.).

2. When establishing interlingual non-Slavic-Belarusian toponymic equivalents, the priority

belongs to the external (sound or graphic) form of toponyms, which is important for the

identification of geographical objects.

3. The leading principles focused on the transfer of the external form of non-Slavic toponyms

are: phonetic, phonological, orthographic, graphic. The best ways of interlanguage

transmission are transliteration and practical transcription (Kapylou, 2018).
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5. The existing codes and reference books, of course, make a significant contribution
to solving the problem of Slavic-Belarusian interlanguage transposition. But, first of
all, the rules proposed in them do not cover all Slavic languages. Secondly, they still
do not remove absolutely all practical questions.

Thus, the Technical Code Geographical Names: Methods and Rules of Translation
of Geographical Names and Terms of the Republic of Poland into Belarusian (Téhni¢ny
kodeks..., 2010) declares that ‘complex names are transmitted together, separately or
separated by a hyphen, depending on the Polish spelling. The hyphen in translation
equivalents is used only in cases when it is used in the Polish name’ (par. 8.3.1.).
But in practice there is no single approach to writing Polish names together, separately,
and separated by a hyphen. This is due to the fact that in the Belarusian and Polish
languages similar names in some cases are composed according to different principles.
For example, Polish names consisting of a noun and a dependent adjective of the type
Stare-Buczyce, are usually written separately in the Belarusian language — Cmapuis
byuviywr (for details see: Gaponenka, 2016). Since many points of inconsistency
between the Polish and Belarusian rules are not specified in the instructions, similar
and even completely identical in structure Polish names in the Belarusian context are
often given quite arbitrarily: beracmox-@abpwiunvt, FOxuasey-/onvnel, but bervck
Haonackiy Kwwisasesicoa, [lobpasooa, but Hoewt [eyp, FOwikay-I pyo; Kpacnwvibyp, but
Hesnanvi-byp; Banockasons, Cyxasons, but Hosa Bons. The name with two hyphens
— Yapua-Becv-Kacyenvua (Polish: Czarna Wies Koscielna) looks especially strange.

When designing Russian names, instructional requirements are often simply
ignored. Thus, on the map Republic of Belarus issued by RUE ‘Belkartografiya’ in
2014 in Russia we find clearly translated names Ilepuwamaiicki, Hvips. 3uamsa (but
Kpacnas Iapa), Bsanixis Lluap6iniuei, Bsan. Tonans, Mikanaeyka.

And in the practice of using the Technical Code Geographical Names: Methods
and Rules of Translation of Geographical Names and Terms of Ukraine into Belarusian
(Tehnicny kodéks..., 2009) it turned out that the list of traditional writings that do not
meet the general requirements of the code requires significant addition. To date, the
document contains only 15 such names: 4306cvke Mops — Azoyckae mopa (according
to the rules Azoycxs mopa), Inyxie — [nyxay (according to the rules I7yxiy), Juinpo
— Husanpo (according to the rules [uinpo), Hninponempiecox — /Henpanampoyck
(according to the rules /Juinpansmpwiyck), 3anopiscocs —3anapooicoca (according
to the rules 3anapuwisicoca), leano-@Ppankiscok — leana-Ppanxoyck (according to the
rules lsana-@panxiycx), Kuie — Kiey (according to the rules Kwiiy), Kpueuii Pie —
Kpuwisvr Poe (according to the rules Kpuwigor Puie), Jlvsie — Jlvsoy (according to the
rules Jlveiy), Maxiiska — Maxeeyka (according to the rules Makiiyka), Mozeunis-
Hooinvcokuii — Maeinéy-Ilaoonvcki (according to the rules Maewiniy-Ilaozinbcki),
Xapxie — Xapxay (according to the rules Xapxiy), Yepnicie — Yapnieay (according to
the rules Yoprieiy), Hopne mops — Yopnae mopa (according to the rules Yopns mopa),
Lllesuenxo — llayusnxa (according to the rules /llsyusnxa). For example, the names of
district cities and other large localities would be quite appropriate in this list.
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6. In the field of anthroponymy, the issues of transposition of Slavic onyms into the
Belarusian language remain practically unregulated.

6.1. Among them, for example, the question of the transfer of the names of wives
and daughters from some Slavic languages. So, if a Czech has the surname Hasek, then
his wife or daughter, who allegedly ‘belong’to him, are written in the Czech language
Hasekowa. How to convey such forms in the Belarusian text remains unresolved. Some
researchers believe that in this case the ending -0sa, just a morphological indicator of
the proper form of the surname. The main surname is Hasek, so in translation this form
should be the only legal one for all family members. The suffix -0sa in this opinion is
considered simply a grammatical feature that should not be transferred to the translated
text. There is also the opposite opinion that the female names on -o6a are passport
forms and they should be saved when translating. The rules for transposition of Slavic
(Polish, Czech, Ukrainian) surnames with national ‘labels’ such as f6nonscka (Polish),
Hononcka (Czech), Abnoncora (Ukrainian) have not been established yet.

The principle of translation is considered a priori unacceptable, especially if we
are talking about surnames. So, the Russian 7y1ynos does not become Kaorcyxog in the
Belarusian language, and the Polish Skawronek — JKaypyx. The situation is somewhat
different with personal names (in the narrow sense of the word). Since Slavic languages
have a related origin and many common original canonical forms, it is sometimes
considered possible to replace Slavic names with their national equivalents in their
interlingual transposition: Jopa — /lawa, Kiean — Bimans, Kama — Kays, 3ocs —
Cogp’s, Cmagpan — Cysinan, Esxcvl — IOpwui and so on. In the Belarusian language,
such substitutions regularly occur when Russian names are written in the Belarusian
text. As a tribute to the onomastic tradition, a number of Russian names are subject
to Belarussification in the Belarusian language system, and Belarusian names in the
Russian design are subject to Russification. As a result, the following mutual transitions
are observed: Huxonaii <> Mikanaii (or Mixona), Ipueopuii <> Pwicop, Examepuna
— Kaysapwvina, Anacmacus < Hacmaccs, Anamonuii < Anamonv, Quaunn < Ilinin,
Apkaouii <> Apxaosv, Apcenuil <> Apcen, Eeeenuil <> HAyeen, Agpanacuii <> Ananac,
Bacunuii < Bacins, Bumanuii <> Bimanws, ['ennaouii <> 'enaosw and others (by the
way, in the case of names from other languages, this principle does not work: Michael
does not become Mixain, Joan — Isan, José — locigh or H3sn, and Jmumpo I1iopyunuii
is not renamed as 3miyep Iladpyunor).

The practice of searching for their interlanguage matches cannot be considered
satisfactory, in accordance with the onomastic law, although such Russian-Belarusian
and Belarusian-Russian nomenclatural parallels have become commonplace in the
minds of native speakers and have even gained lexicographic fixation (see, for example,
(Zavalnik and Ramancevic¢, 2017) and other similar publications). As a result of such
transformations, the name completely loses its national identity, and sometimes the
identification of a person may be violated, which in the situation of Belarusian-Russian
official bilingualism may even have legal consequences. Alexander Reformatsky,
quoting well-known Slavic researchers Pyotr Dmitriev and Herman Safronov, gives
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an illustrative example of the absurd situations that the consistent application of this
approach can lead to: for example, the Serbian linguist Ilapa /[copoacasiu (Pera
Dzhordzhevich) can turn into [1émp [eopeiesiu (Pyotr Georgievich), and such a form
is unlikely evaluated by Serbian speakers (Reformatskij, 1972, p. 330). The practice of
rewriting many foreign names exists, for example, among the Czechs (@pwiopwix Bsiniki
— beopoicvix Baniki (Frederick the Great), )Kanna 0 'Apk — lacanka 3 Apxy (Jeanne d'Arc).
However, researchers believe that this practice should not be a model, but a warning to
translators who want to make a ‘cultural’ translation (Reformatsky, 1972, p. 329).

6.2. Questions arise not only in writing, but also in the declension of Slavic
anthroponyms, in particular Polish surnames on -ski / -cki. There is a significant
difference in written practice in this area. For example, in one of the issues of the
newspaper ‘Zvyazda’ for 2016 (the article ‘/Iprsac? 3ia3? [Izisc!’ (‘Dyas? Dziyaz?
Diaz!”) there are many similar examples. Let’s quote:

In the Belarusian language, surnames in -cki, which denote a Polish man, are usually
declined: npasenmayvranosaii kuiei Anywa Bimneyckaza, napmois Apaciaséa Kauvtnvckaza.
However, when it comes to emigrants or heirs of Slavic surnames, surnames are not declined:
Vaaowr Honvwusr aomosini 3LUA y sxkempaowviywii Pamana Hanancki (http://zviazda.by/be,
02.11.2014); Tamy nper ycéu nasase 0a nondanyay i Jyxawa Iadonscki comot con na 70 %
Ceona Moena i na 30% zynvyoy basapwii i Hoepa (http: by.tribuna.com, 12.03.2014).

The lack of declension can extend to other male surnames ending in -i (-z). So, in the
comments to the match between BATE and Roma, Pavel Baranov does not decline the
name of the Pole, the goalkeeper of the Italian club Roma: «Msu ne nepaxodsiyv y sapomot
Hlyrncnery) («bemapycs 2», 09.12.2015). Commentator Uladzimir Navitsky uses this
surname similarly. But in the Polish media these names are declined: Na fawce znajdzie
sie miejsce dla weterana Lukasa Podolskiego... http://www.rp.pl, 02.09.2015). Trener
Rudi Garciaza straconq bramke skrytykowat Wojciecha Szczesnego] (http://www.rp.pl,
01.11.2015). Since structurally and semantically Polish male surnames on -cki/~yxi, -i(v1) are
identical to Belarusian ones, they can be declined (except, probably, in cases of loss of Slavic
family and social ties). For example, the Belarusian roots of the famous Canadian hockey
player Vou I'payxi became known only in recent years. In all media for a long time his name
has not been declined (see. Zvdzda, 2016).

A similar situation, according to the author of the article, is observed with female
surnames of this type:

Women’s Polish surnames have recently been given with a monosyllabic ending, for
example, in literary magazines: Mapuisinna Ilaynoycka, Bonvea Jlaniu-Kpasiyka, Bicrasa
LIvimbopcka, but there are traditional forms with a two-syllable ending: Mapuwis Ckradoyckasi-
Kiopei, Mapuisi Kananniykaa. With the similarity of Polish and Belarusian surnames, it is
obvious that the exact phonetic transfer - Oga Jlincka, not Eea Jlinckas, reflects better the
national specificity of the name. At the same time, female Polish surnames in the media are
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declined: Bicrase Hetmbopckait 6viio 88 2adoy, which creates a kind of paradigm, where

the monosyllabic ending is used in the nominative case, and the two-syllable ending in the

indirect declension. Female surnames with the masculine formant -cki are definitely not

declined: 6aysra Moniki Jlasincki, 3 Hacmaccau Kincxi (see. Zvdzda, 2016).

It should be noted that the suggestions of the author of the cited article on ways to
eliminate inconsistencies in the declension of Polish surnames of this type look quite

rational.

7. It is clear why such questions about spelling and changing words remain open.
The main task of spelling and grammar is to settle the transfer in writing and the
declension of the native appellate vocabulary. The spelling of foreign proper names
does not refer to ‘nuclear’ orthograms. But bringing order to this peripheral field
is a very important presentation task. The ability of the language system to adapt
consistently ‘foreign’ elements (especially onyms, which act not only as a linguistic
fact, but also a kind of social signs and documentary units) — is a clear indication of its

level of development and viability.

The creation of special normative codes, guidelines and reference books, which
would regulate the writing of borrowed toponyms and anthroponyms for individual
languages or groups of languages, could radically solve the problem of normalization
of foreign (Slavic in particular) proper names. After all, in fact, the actual written
design of such units is more a matter of adaptation than spelling. Universal spelling
principles are not likely to be found here, and an individual approach is needed to

colloquial onyms.

7.1. In some cases, the rules of existing codes can be extended to other onomastic
material. Thus, I will try to show possible ways of transferring Slavic, in particular
Ukrainian, personal names into Belarusian on the example of names of famous
Ukrainians using the above-mentioned Technical Code Geographical Names:
Methods and Rules of Translation of Geographical Names and Terms of Ukraine into
Belarusian (Téhni¢ny kodeks..., 2009) as a reference document. If you consistently
apply the principles of transliteration and the rules for transmitting Ukrainian proper
names proposed in the Technical Code for geographical names, the following relative
forms are obtained: Ukrainian JIécs Yipainka — Belarusian JIocs Yipainka, Onexcdnop
Kanouba (Onécv) — Anaxcandp Kanowviba (Anscv), [pueopiti Uynpunxa (I puysko
Yynpunxa) — [ poieopeiii Yynpeinka (I peiyvrko Yynpwinka), Muxdiino Jpai-Xmwapa —
Moixaiina Jpaii-Xmapa, Muxéna Kyniw — Meikona Kyniw, Apxiin Tecnénxo — Apxwin
Tacnanka, Bunnuuénko Bonooumup — Buinuwiusuka Baraovimeip, Banep'an (Banepian)
Iemposuu ITiomoaunvruil — Bansp sin (Banspuvian) Ilsmpogiy [Tiomacvinvusiii, Ocmdn
Biiwnsi — Acman Bouuns, Omvea FOnidnisna Kobunsinceka — Bonvea FOnianiyna

Kabuvinancka and others.

I must assume that this instructive approach is generally correct with regard to
Ukrainian surnames. The situation with personal names and patronymics is more
complicated. In transliterated form, they look somewhat unnatural (such as Cmanan
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or Comdnasiv). In my opinion, it would be logical to design these components in
Belarusian in a more familiar form for Belarusians (Cysnan, Csaménasiv). Deviation
from the basic principle in such cases can be motivated at least according to tradition.
The tradition should be taken into account in the case of the names of famous people:
the name of Muxdaiino Muxdaiinosuu Koyrobuncokuii according to the Code should look
like Muixaiina Muixaiinasiv Kaytobwvincki, but, probably, it is worth leaving the form
Kayrobinck, which has already been established in translation practice.

7.2. It requires a lot of work of specialists in the field of both Belarusian and foreign
languages to fully normalize the spelling of this lexical layer. It is advisable to continue
creating separate working groups that will develop principles and rules for transferring
names from particular languages to Belarusian, and publish regional reference books
based on the results of work of such groups (such as Proper names of West Slavic
Languages in the Belarusian Transfer). A situation where ‘an interested person learning
a foreign language cannot find a reference to one or another proper name ... in any of
the dictionary reference books’ and ‘proper names remain a kind of terra incognita,
access to which is blocked by our lexicographers’ (Navicki, 2002, p. 81), requires that
all developments should eventually be combined into a consolidated dictionary of the
most commonly used foreign geographical names and personal names.

It is necessary to continue working in the direction of the preparation of
instructional codes, using the existing above-mentioned developments of scientists.
And then there is hope that this important scientific and practical problem will be
successfully solved. Not only ordinary users of the language are interested in this,
but also public administration bodies, transport and communication institutions,
science, education, culture, press, television and other state structures. In addition,
optimizing the written program in this presentation sector will increase the prestige of
the Belarusian language.

Translated into English by Marharyta Svirydava

References

Ermolovi¢, Dmitrij. (2001). Imena sobstvennye na styke dzykov i kul'tur. Moskva: R. Valent.
[EpmonoBuy, dmurpuii. (2001). HMmena cobcmeennvle Ha cmbike A3bIKOE U KYIbMyp.
Mockaga: P. Banenr].

Gaponenka, Iryna. (2016). Da pytannd ab peradacy pol'skih taponimaii pa-belarusku:
skladanyd i sastaiinyd najmenni. In: Iryna Bagdanovi¢, Maryna Svistunova (eds.).
Belaruska-pol'skia mounyad, litaraturnyd, gistarycényd i kul'turnya suvazi: zb. art. (pp. 58—
63). Minsk: BDU (Bielarusika = Albaruthenica; Book 37). [I'anonenka, IpsiHa. (2016).
Jla neimanus ab nepadauvl NOILCKIX MANOHIMAY NA-0enapycKy: CKIa0anbvls i cacmayuvis
Havmenni. Y: IpbiHa Barmanosiu, Mapeina CeictyHoBa (pan.). Berapycka-noabckis

Belarusian Studies 14/2020



Pobrane z czasopisma Studia Bia?orutenistyczne http://bialor utenistyka.umcs.pl
Data: 10/06/2026 12:48:50

310 Iryna Haponienka

MOYVHYISA, TIMApanypHuis, 2ICmapulunbis i KyivmypHols cyessi: 30. apt. (c. 58—63). MiHck:

BV (benapycika = Albaruthenica; Ku. 37)].

Kapyloti, igar. (2010). Prablema tinarmavannd nazvaii vulic gorada Minska. In: Belaruskad

anamastyka. Gistoryd I sucasnasc”: materyaly miznar. navuk. kanf., Minsk, 20 krasavika

2010 g. (pp. 295-300). Minsk: Prava i ¢kanomika. [Kamenioy, Irap. (2010). Iipabaema ynap-

Mmaeanns Hazeay eyniy eopaoa Mincka. Y: benapyckas anamacmoika. I'icmopulis i cyuacnac-

Yb: MATAPBISTIBI MbKHApP. HaBYK. KaH]., MiHck, 20 kpacasika 2010 1. (c. 295-300). Miuck:

IpaBa i 5xaHOMIKa].

Kapylot, igar. (2013). Narmatyiina-pravavad baza mizmoiinaj peradacy belaruskaj, ruskaj,

pol'skaj tapanimii. In: Ganna Mezenka (ed.). Belaruska-ruska-pol'skae supastaiilal’nae

movaznaustva, litaraturaznaustva, kul'turalogia: zb. navuk. art. (pp. 229-233). Vicebsk:

VDU ima P. M. Maseérava. [Kanbsuioy, Irap. (2013). Hapmamwiyna-npasasas 6asza

MidcMoYHaU nepadauvl benapyckai, pyckatl, noneckau manauimii. Y: l'anna Mesenka (pan.).

Benapycka-pycra-nonsckae cynacmayisiivnae MOBA3ZHAYCMEd, IiMApamypasHaycmed,
Kynvmypanozis: 30. HaByK. apT. (c. 229-233). Bineock: BJIY ims I1. M. Mamspagal.
Kapylot, igar. (2018). Slavdnski tapanimikon: specyfikai asablivasci peradacy na belaruskuii
movu. Daklad na XVI Miznarodnym zezdze slavistaii (Balgrad, 20-27 znitind 2018 g.).
Minsk: Prava i ¢kanomika. [Kaneioy, Irap. (2018). Crassancki manawnivixon: cneyvighixa

i acabnieacyi nepadauvt Ha Oenapyckyro mosy. Jlaxknao na XVI Mixchapoonvim 3’e303e

cnasicmay (bsanepao, 20-27 xcuiyus 2018 2.). Minck: Ilpasa i sxaHOMiKa)].

Klasov, Grigorij. (1982). Belorussko-russkie paraleli v peredace liényh imen. In: Russkij dzyk:

mezved. sb., 2, pp. 38-57. [Kitocos, I'puropuii. (1982). benopyccko-pycckue mapanenu

B Iepeayue JINIHBIX UMeH. B: Pycckuii szvik: mexsen. c0., 2, ¢. 38-57].

Ludyc-Fedaréc, Ivan. (1985). Ab napisanni &&§skih i slavackih ulasnyh imén pa-belarusku.
Belaruskaa lingvistyka, 27, pp. 55-62. [Jlyusin-®enapou, IBan. (1985). A6 HamicanHi
YIIICKIX 1 CllaBalKiX ymacHbIX iMEH mna-Oenmapycky. bBerapyckas nainegicmuvika, 27,

c. 55-62].

Mezenka, Ganna. (1993). Ruskad peradaca nazvai unutrygaradskih ab’ektati Belarusi.

Belaruskaa lingvistyka, 42, pp. 45-51. [Me3enka, ['anna. (1993). Pyckas nepagaua Ha3pay

yHyTpbIrapazckix ab’exkray benapyci. Berapyckas ninesicmoika, 42, c. 45-51].

Mezenko, Anna (1990). Nekotorye voprosy russkoj peredai belorusskih urbanonimov.
In: Zinaida Danil’¢yk, Marya Kantskevi¢ (eds.). Wkladanne belaruskaj i ruskaj moui
u vysejsyh navucal'nyh ustanovah BSSR: téz. dakl. i pavedaml. résp. navuk.-metad.
kanf. (Grodna, 20-23 listapada 1990 g. (pp. 20-22). Grodna: GrDU. [Me3enko, AHHa.
(1990). Hexotopsie Bompochl pycckoid nepenaun Oesopycckux ypOaHoHUMOB. Y: 3iHaina

Janinsubik, Mapbis Kantomikesid (pan.) 1 iHIL. Bwikradanne Genapyckau i pyckail Moy

y ebludtiublx Hagyuanvhvlx ycmanoeax BCCP: ma3. daka. i nasedamu. pacn. HABYK.-

memao. kaugh. (Ipoona, 20-23 nicmanaoa 1990 e. (c. 20-22). Tponna: I'p/y].

Mezenko, Anna. (2017). Gosudarstvennoe belorussko-russkoe dvudzyéie i problemy
normalizacii belorusskoj onomastiki. Vestnik Rossijskogo universiteta druzby narodov,

seria: Voprosy obrazovania: dazyki i special’nost', 2(14), pp. 199-204. [Me3enko, AHHa.

(2017). TocynapcTBeHHOE OEIOPYCCKO-PYCCKOE NIBYSI3BIUME M MPOOIEMBbI HOPMAaIH3aluu

Studia Biaforutenistyczne 14/2020



Pobrane z czasopisma Studia Bia?orutenistyczne http://bialor utenistyka.umcs.pl
Data: 10/06/2026 12:48:50

Transposition of Onomastic Elements of Slavic Languages... 311

Oenopycckoil OHOMAacTHKH. Becmuux Poccutickoco yHugepcumema Opyiucowbl HApoOos,
cepus “Bonpocel 06pazosanusi. azviku u cneyuaivrocms”, 2(14), ¢. 199-204].

Mickevi¢, Vol'ga. (2015). Prablema peradacy nazvat geagraficnyh ab’ektat Serbii na belaruskuti
movu. In: Belaruskad mova 1t XXI stagoddzi: asnounya téndencyi razviccd (da 80-goddza
Akadémika A. 1 Padluznaga): zb. mater. Miznar. navuk. kanf. (Minsk, 28-29 kastrycnika
2015 g.) (pp. 237-244). Minsk: Prava i ¢kanomika. [Minkesiu, Bonbra. (2015). I[Tpa6iema
nepajadbl Ha3Bay rearpadiunbix ab’exray CepOii Ha Genmapyckyro MoBy. Y: Berapyckas
mosa y XXI cmazo003i: acHoyuviss monOsHYbli pazeiyys (0a 80-200031 axadsmixka A.l.
Taonyocuaea): 36. mamsp. Misxcnap. nasyx. kang. (Minck, 28—29 kacmpwiunixa 2015 2.)
(c. 237-244). Miuck: IIpasa i sxaHomika].

Mickevi¢, Vol'ga. (2017a). Prablema peradaCy nazvali geagraficnyh ab’ektatt Bosnii
i Gercagaviny na belarusku movu. In: MiZnarodnyd Samdkinskia cytanni ,, Pis'mennik
—asoba — cas”: zb. mater. (pp. 147-150). Mazyr: MDPU ima I. P. Samékina. [Mimxesiu,
Bosbra. (2017a). [Tpabiema nepaausl Ha3Bay rearpadiunbix ab’ekray bocHiiiepraraBins
Ha Oenapyckyr MoBy. Y: Midcnapoonvis [llamsaxincxis ueimanni ,, [Ticbmennik — acoba —
uac”: 30. mamap. (c. 147-150). Mazeip: MJITY ims 1. I1. [lamskina].

Mickevi¢, Vol'ga. (2017b). Prablema peradady nazvau geagrafi¢nyhab'ektati Carnagoryi na
belaruskutt movu. Mova i kul'tura, 20(3), pp. 132—-139. [Miukesiu, Bosbra. (2017b).
IIpabnema nepanausl Ha3zBay rearpadiunbix ad’ekray YapHaropeli Ha OeIapycKyl0 MOBY.
Mosa i kynemypa, 20(3), c. 132—139].

Navicki, Mikola. (2002). Nameckia najmenni U belaruskaj move: prablemy perakladu. Rodnae
slova, 10, pp. 79-82. [Hasinki, Mikosna. (2002). Hamenkis HaiimeHHi ¥ Oeapyckait MOBe:
npabnembl iepaknany. Poonae crosa, 10, c. 79-82].

Nikitina, Nadezda. (2016). Ob osobennostdh peredaci toponimov pri avtorskom perevode
s belorusskogo na russkij. In: Slavanskie dzyki: sistemno-opisatel’nyj i sociokul'turnyj
aspekty issledovanida. Mater. VII mezdunar. naucno-metod. konf. Brest, 26—27 nodbra 2016
g. Issue 1 (pp. 217-220). Brest: BrGU imeni A. S. Puskina. [Hukutuna, Hanexxna. (2016).
OO0 0coOeHHOCTAX Nepefayd TOIIOHUMOB IIPU aBTOPCKOM IEPEBOJE C OENOPYCCKOro Ha
pycckuit. B: Crassanckue s3viku: cucmemHo-onucamenbHulil U COYyUOKYIbNYPHbILL ACNEeKMbl
uccredosanus: co Hayy. mpyoos VII mexcoynap. nayu. kong. bBpecm, 26—27 nosops 2016
2. Y. 1 (c. 217-220). bpecr: bpI'Y umenu A.C. Ilyumikunal.

Paramonova, Anna. (2007). Imena sobstvennye v aspekte mez"azykovoj kommunikacii. Vesci
BDPU, series 1: Pedagogika. Psihalogid. Filalogid, 4(54), pp. 61-65. [IlapamoHoBa,
Amnnza. (2007). FImeHa coOCTBEHHbBIE B aCIEKTE€ MEXbSI3BIKOBOH KOMMYHHKALUU. Becyi
BTV, cepuvis 1. [ledacocika. [lcixanozis. @inanoeis, 4(54), c. 61-65].

Paramonova, Anna. (2008). Vzaimodejstvie foneticeskih i graficeskih sistem ishodnogo
i prinimaiSego azykov v processe peredaCi onomasticeskogo materiala. In: Slavanskie
azyki: sistemno-opisatel'nyj i sociokul'turnyj aspekty issledovania. Mater. Il mezdunar.
naucno-metod. konf. Brest, 22—23 nodbrad 2007 g. (pp. 225-228). Brest: BrGU imeni A. S.
Puskina. [TTapamonoBa, AnHa. (2008). B3aumoneiicTBue GpoHETHUECKUX U TpadUuECKUX
CHCTEM HCXOJHOTO M NPHUHHMAIOLICTO SI3BIKOB B MPOLECCE Mepetayd OHOMACTHYCCKOTO
Mmarepuana. B: Craeanckue A3vIKu: CUCEMHO-ONUCAMENbHBIN U  COYUOKYILINYPHbLU

Belarusian Studies 14/2020



Pobrane z czasopisma Studia Bia?orutenistyczne http://bialor utenistyka.umcs.pl
Data: 10/06/2026 12:48:50

312 Iryna Haponienka

acnekmul uccreooganus. Mamep. Il mexcoynap. nayuno-memoo. kongh. bpecm, 22-23
Hos0ps 2007 2. (c. 225-228). Bpect: Bpl'Y umenu A. C. [Tymikuna).

Reformatskij, Aleksandr. (1972). Perevod ili transkripcia. In: Vostocnoslavanskada onomastika.
(pp- 311-333). Moskva: Nauka. [Pedopmarckuii, Anexcanap. (1972). IlepeBon wmu
Tpanckpunuus. B: Bocmounocnaeanckas onomacmuxa. (c. 311-333). Mocksa: Hayka].

Satika, Zmicer. (2011). Insamoiinyd najmenni 1i belaruskim téksce. Mensk: u akasci nutranoj
dakumentacyi Motinae sluzby telekanalu ‘Belsat’]. [Cayka, 3mitep. (2011). Ihwamoyuvis
HatimenHi y Oenapyckim maxcye. MEHCK: y sKacili HyTpaHOW JaKkyMeHTalpli MoyHae
cityk0bI TanekaHany ,bencar’].

Sidlovskij, Adam. (1978). Lingvisticeskie problemy perevoda na belorusskij dzyk. Minsk:
Vysejsaa skola. [Iuanosckuii, Anam. (1978). Jlunesucmuueckue npobnemsl nepeeoda Ha
benopycckutl si3vik. MUHCK: BrImaiimas mkoma).

Suskevi¢, Polina. (2011). Antroponimy v povesti V. Bykova ,Oblava’na russkij azyk. In: Azyk
i socium: mater. IX mezdunar. nauc. konf. Minsk, 3—4 dekabra 2010 g. Part 3 (pp. 208—
211). Minsk: RIVS. [Cymxesud, HMomuma. (2011). Aumpononums: 6 nosecmu B. Buikosa
,06nasa’ na pyccruil sizvix. B: Azvik u coyuym: mamep. IX mescoynap. nayu. kongh. Minck,
3—4 0exabps 2010 2. Y. 3 (c. 208-211). Munck: PUBIL].

Tehniceskad instrukcid po peredace naimenovanij geograficeskih ob"ektov s russkogo dzyka na
belorusskij dzyk. (GKNP 13-012-2011). (2011). [Texnuueckas uHcmpykyus no nepedaue
HAUMEHOBAHULL 2e02PAPUUecKUX 00bEKMO8 ¢ PYCCKo2o A3vika Ha benopycckuti asvik. (I'KHIT 13-
012-2011)]. Taken from: http://www.tnpa.by/#!/FileText/367134/269363 (accessed: 15.05.2019).

Tehnicny kodeks ustanoiilenaj praktyki. Geagraficnya nazvy. Sposaby i pravily peradacy
geagraficnyh nazvai 1 términau Ukrainy na belaruskuii movu (TKP 177-2009). (2009).
[Toxniunbt ko0oke yemanoynenai npakmuixi. Ieacpadiunvia vazevl. Cnocabwvl i npasinvl
nepaoauwvl 2eazpa@iunbix Hazéay i mapminay Ykpaiwwel Ha Oenapyckyio mogy (TKII 177-
2009)]. Taken from: http://www.tnpa.by/#!/FileText/323688/226163 (accessed: 10.05.2019).

Tehnicny kodeks ustanotilenaj praktyki. Geagraficnyd nazvy. Sposabyi pravily peradacy geagraficnyh
nazvaii 1 terminaii Reéspubliki Pol's¢a na belaruskuit movu (TKP 236-2010). (2010). [ Toxuiunbl
KoOoKe ycmanoynenau npaxmuiki. Ieacpagpiunviss nazevl. Cnocabvl i npaginet nepadadvl
eeazpagiunvix nazeay i mapminay Pacnybnixi [lonvwua na denapyckyio mogy (TKIT 236-
2010)]. Taken from: http://www.tnpa.by/#!/FileText/340955/243332 (accessed: 10.05.2019).

Tomasevskij, Boris. (1972). Russkad peredaca francuzskih imén. In: Vostocnoslavinskad
onomastika. (pp. 251-311). Moskva: Nauka. [Tomamesckuii, bopuc. (1972). Pycckas
nepenada (pany3ckux UMEH. B: Bocmounocnassnckas onomacmuxa. (c. 251-311).
Mocksa: Hayka].

Zaval'nlk, Uladzislati; Ramancevi¢, Valancina. (2017). Slotinik asabovyh ulasnyh imén. Minsk:
Narodnaa asveta. [3aBanbpHIOK, Yiansicnay; Pamanipsiu, Bamsuuina. (2017). Croyuix
acaboswix ynacuvix imén. Minck: Hapoanas acsera).

Zvdzda (2016). [36s30a]. Taken from: http://zviazda.by/be/news/20160419/1461032254-dyyas-
dziyaz-dziyas (accessed: 19.04.2016).

Article submission date: 29 October 2019

Studia Biaforutenistyczne 14/2020


http://www.tcpdf.org

